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Cmambsa nocéau|ena KOMnieKCHOMY AHAIU3Y UHMEPRPEMAyUOHHbIX NPodiem u ne-
peoauu agmopcKozo 3amulcila npu nepesooe opamamuueckux npouszeedenuii /rcopoirica
bepnapoa ILlloy u Aumona Ilasnosuua Yexoea. Hccnedosanue eviasnaem Kaioyegvie
mpyonocmu, 00ycio6nennsle paziuuuAMU AH210-CAKCONCKOU U PYCCKOUl Kyl1bmypHO-Xy-
00)1ceCMEEHHBIX MPAOUYUIL, CREYUPUKOT asmMOPCKUx cmueil (PayluonaIbHOll Camupsl
Illoy u ncuxonozuueckozo noomexcma Yexoea) u opamamypzuueckoit npupoooii mekc-
ma. Ha ocnose cpagnumensnozo ananuza nepeeoouecKux cmpameuii 6 pyccKux 6epcusx
«lluemanuonay oy u anenuiickux eepcusax «Haikuy Yexosa demoncmpupyiomces Heus-
Oejcnble nomepu 6 nepedaie UOUOMAMUKU, KYIbIYPHBIX Peanuil, JHeanpogulx 0codennoc-
meii u unocoghckoii 2nyounvi. Teopemuueckoil 0CHOGOI CyyCcam nPUHYUNBL GYHKUUO-
HANBLHOU IKEUBATIEHMHOCHU U OUXOMOMUA «0omecmuKayuu/popenuzayuuy. /Jenaemca
61600 0 nepeeoouuKe KAK KylbmMypHOM NOCPEOHUKE U COABMOpe, Ubs MEopUecKas adan-
mayus, HecMomps Ha KOMRPOMUCCHL, 0Decneuueaem aKmyaiu3ayuio KaaccuuecKux mek-
CH106 8 UHOA3BIYHOIL cpelde.

KitoueBble ciioBa: opamamypeuyeckuii nepesoo, asmopcKull 3aMulcell, UHMepnpemayus,

Jicopooic Beprapo Loy, Aumon Yexos, KyibmypHblll KOHMEKCm, GYHKYUO-
HANbHAs IKEUBALEHMHOCMb, OOMECUKAYUS, (DOPEHUAYUSL.

ISSUES OF INTERPRETATION AND AUTHORIAL INTENT IN THE
TRANSLATION OF PLAYS BY G. B. SHAW AND A. P. CHEKHOV

The article presents a comprehensive analysis of interpretative challenges and the pres-
ervation of authorial intent in translating the dramatic works of George Bernard Shaw and
Anton Chekhov. The study identifies key difficulties stemming from differences between
Anglo-Saxon and Russian cultural and artistic traditions, the specificity of the authors’
styles (Shaw’s rational satire and Chekhov’s psychological subtext), and the dramatic na-
ture of the text. Through a comparative analysis of translation strategies in Russian ver-
sions of Shaw’s ,,Pygmalion” and English versions of Chekhov’s ,,The Seagull”, the article
demonstrates inevitable losses in the transfer of idioms, cultural realia, genre features, and
philosophical depth. The theoretical framework is based on the principles of functional
equivalence and the domestication/foreignization dichotomy. The conclusion emphasizes
the translator’s role as a cultural mediator and co-author, whose creative adaptation, de-
spite necessary compromises, ensures the continued relevance and stage viability of classi-
cal texts in a foreign-language context.

Keywords: drama translation, authorial intent, interpretation, George Bernard Shaw,

Anton Chekhov, cultural context, functional equivalence, domestication, for-
eignization.
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BBenenune

[lepeBon npamarypruu npeacTaBiseT co00il 0COObIN BUI XyHI0KECTBEHHOTO Iepe-
BOJa, IJI€ JIMHIBUCTUYECKUE 337a41 TECHO MEPEIIETAIOTCS C HEOOXOANMOCTBIO COXpaHe-
HUSI CLUEHUYHOCTH, PUTMA, MIOATEKCTA U KyJIBTYPHBIX KOZIOB. JTa mpoliiema odocTpseTcs
pu padoTe ¢ aBTOpaMu, Yb€ TBOPUYECTBO IIYOOKO YKOPEHEHO B HALIMOHAJIILHOM MEHTa-
JIUTETE U UCTOPUUECKOM KOHTEKCTE, KAKOBBIMH SIBIISIOTCS UPIIAHICKO-OpUTAHCKHUI caTu-
pux xopmxk beprapn Illoy (1856—-1950) u pycckwuii kimaccuk AnToH [laBnoBua Uexor
(1860-1904). 1lloy, macTep OCTpO COIMAILHON CATHPBI M WHTEIUIEKTYAIBHOTO A0~
ra, BBICMEMBAET MOPOKH BUKTOPHAHCKOIO 001IecTBa. YeX0B ke, poJoHaYaIbHUK «HOBOH
JpaMbl», 4Yepe3 BHELIHE CTATUYHbIC CLICHBI U JJAKOHUYHBIC PEIUIMKH PACKPBIBACT IIIyOHHY
MICUXOJIOTMYECKHUX MEPEKUBAHUI U «IIOJBOIHBIC TEUCHUS PYCCKOM >ku3HU. Llenb Hacto-
SIEH CTAaTbU — IPOAHAIN3UPOBATH KIIIOYEBbIC IPOOJIEMbl HHTEPIIPETALUU U COXPAaHEHUS
aBTOPCKOTO 3aMBIC/IAa B EPEBOJIAaX MX IbEC, BHISIBUB OOILME 3aKOHOMEPHOCTU M CIICLH-
(uueckue TPyIHOCTH Ha CTBIKE aHIVIO-CAKCOHCKOM U PYCCKOW KYJIBTYPHBIX TPaIULIUIL.

Teopernyeckne 0CHOBBI IEPEBOA APAMBI

Teopus nmepeBoa IpaMaTHIeCKUX TEKCTOB aKIIEHTHPYET HECKOIBKO B3aMMOCBS3aH-
HBIX ACNEeKmos:
v’ KyIBTYPHO-HCTOPHYECKHUHT (HOH
v’ nepeady MIMOMATHYECKUX M CTHIMCTHYECKHX 0COOEHHOCTEN
v’ criennQuKy CIECHHYECKON MPUPOLY TEKCTa, KOTOPBIA JIOJDKEH OBITh «HIpa-
OembHBIMY [1].

A. B. ®enopoB B «OcHOBax 00IIell TEOPHUH MEPEBOIa» MOTICPKUBACT BAKHOCTD
(hOHOBBIX 3HAHWH I TOHUMaHM rmonTekcra [2]. IIpuHIu «PyHKIHOHATLHOW SKBH-
BaJICHTHOCTHY, BBeACHHBIN FOmkmHOM Haiinoit, mpenronaraeT MpUOPUTET IO CTHKCHHSI
AQHAJIOTUYHOTO BO3JICMCTBUS HA IENEBYIO ayIUTOPHIO HaJl OyKBAIBHON TOYHOCTHIO [3].
CoBpemMeHHasi Teopusi, B 4aCTHOCTH, Tpyabl Jloyperca Benytu, onepupyeT TuXoTOMU-
el «iIoMecTHKanum» (ajanTarys TEKCTa Mo HOPMBI U Peaind KYJIBTYPHI MIepeBoa) U
«popernzanum» (CoXxpaHeHHE «IyXKepOoaHOCTH» opuruHaina) [4]. B cirydae ¢ [lloy u Ye-
XOBBIM ATH MPHUHIUIIBI CTATKUBAIOTCA C (PyHIaMEHTAIBHBIMH PA3INYHMsMI: OpUTAHCKAs
pamoHaIbHAs UPOHUS U CONMAIbHAsI KPUTHKA B IIPOTUBOBEC PYCCKOW IMOITMOHATBHOMN
CAEP KaHHOCTH, IICUXONOTU3MY | (rtocodraHocTr. [lepeBomunk oka3pIBaeTCs B POJIH
HE MPOCTO JIMHIBUCTHUYECKOTO MOCPEIHHKA, HO M KYJIBTYPHOTO WHTEPIIPETaTOpa, BBI-
HY)KJICHHOTO HaXOAHUTh KOMIIPOMHCC MEXAY BEPHOCTHIO OPUTHHAILY U MOTPEOHOCTAMHU
HOBOH ay/IUTOPHH.

Tpynnoctu nepesoaa nnec :x. b. llloy Ha pycckuii s3bIK:
ciayyai «Ilurmanunona»

SApkum npuMepoM NepeBOTUECKUX BBIZ0BOB CILYKUT Komenus b. [loy «[luemanuony
(1913). LlenTpanpHas mpobieMa 3aKIIo9aeTcs B epeaade COMUaaIbHOTO U S36IKOBOTO KO-
JIOPUTA, TIPEK/IE BCEro (DOHETHIECKOW UTPHI Ha KOKHU-AaKIIEHTE TIIaBHOW TePONHH D3I
Hymuttn. Ee mpoctopeuns, Bpoxe 3aamenutoro «Not bloody likely!», mapkupyror He
TOJIHKO €€ HI3KOE COIMaIbHOE IIPOUCXOXKIEHHUE, HO U CITYKaT HHCTPYMEHTOM CaTHPBI Ha
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kiaccoBoe o6OmiectBo. Pycckue nepeBomuuku (I1. Menkora, B. baokos, H. Koncrantu-
HOBA U JIp.) UCHOJB3YIOT pa3inyHble CTPAaTernu: 3aMeHy Ha pycckue npocropeuns («Hu
3a 4yTo Ha cBere!», «4UT00 5 eme pas!»), 4TO coxpaHseT SMOLUUOHAIBHBIH OTTEHOK, HO
0€3B03BpaTHO TepsieT POHETHUECKYIO ClIelM(UKY U KyIbTypHbIEe KOHHOTALUH KOKHH [5].

Oco0yr0 CIIOXKHOCTB MPENCTABIACT nepesoo 3aziasus u noosazonoska. 1lloy 0603-
HAYMII KaHp Kak «a romance in five acts», OTChIIasA K TPAJULUHU «romancey (pbIIapcKui
WK JIIOOOBHBIA pOMaH C dJIeMeHTaMH (DAHTACTUKH) M MOJIEMU3UPYS C CEHTUMEHTAIb-
HBIMM BUKTOPHAHCKUMH poMaHaMu. Pycckue nepeBogunKky npeiaraiy pa3indHble Ba-
puantel: «komemus» (M. P-ckoit u C. Paszcoxun, 1914), «mbeca» (b. Jlebener, 1914),
onmymenne noxzaronoska (I. Peikmun, 1938), «poman» (E. Kanamuukosa), «poman-
¢danrazus» (I1. Menkosa, B. badko) [6]. [locneanuii BapuaHT Hanbonee TOYHO OTpa-
JKaeT aBTOPCKYI0 MHTEHLIMIO, yuuThIBas uHTepec Loy k pycckoil poMaHHON Tpaauuu
(Typrenes, JlocroeBckuii, ToncToil) M yKa3bIBasg Ha CHHTE3 MUYECKOTO U IpaMarniec-
KOT'O Hayal B Ibece.

BaxHBIM acrieKTOM SIBIISIETCS uHmepnpemayus aumpononumos. ims repounn Liza
(Eliza) Doolittle HeceT Gorartblii TUTEpaTYpHbIA U (ONBKIOPHBIA MOATEKCT. TpaHcan-
Tepanus Kak «JIn3a» BBI3BIBAET Y PYCCKOSI3bIYHOTO YUTATENS aCCOLUAIIMM C TEPOMHAMU
Kapamsuna, I[lymkuna, JloctoeBckoro, uto no0asisieT HOBble KoHHOTanuu. Haunbomee
MOJIHYIO Mepeiady aBTOPCKOTO 3aMbICiIa JEMOHCTPUPYIOT IEPEBO/IBI, COXPAHSIOIINE BCE
BapuaHThl nMenu (Dnu3a, Jnus3adet, bercu, bece), kak y B. badkosa u b. JleOenesa,
YTO MOJYEPKHUBACT CBS3b TEPOMHHU C HAPOJHOM KyJAbTYpOH 1 uzero Tpanchopmanuu [7].

HauGonbme pacxoxaeHus: BOSHUKAIOT ¢ mpaxkmogke gunana. 11loy B mocnecnoBun
MOCTIEIOBATENIFHO Pa3BUBACT MBICIIb O HE3aBHCUMOCTH JNU3bI U ee BeiOope Dpeaau kak
MICUXOJIOTMYECKH Oosiee KOM(OPTHOTO MapTHEPa, B TO BpeMs KaK POMAaHTUYECKUH COI03
¢ XHuITHHCOM 00peK Obl ee Ha TOMYMHEHHYIO posib. OHAaKO OOJNBIIMHCTBO PAHHUX PYyC-
ckux nepeBomgunkoB (M. P-ckoii, C. Pa3coxun, b. Jlebenes, I. Peixnun, I1. Menkosa, E.
KanamnukoBa) CKIOHSUTUCH K «POMAHTHUECKOI» HHTEPIIPETAINH, OITyCKas MIIM cMsITdast
PeIIMKH, 0O0CHOBBIBAIOIIUE BHIOOP DJIM3bI, TEM CaMbIM HCKa)as aBTOPCKYIO aHTHPO-
MaHTHYECKYI0 M (peMUHUCTCKYI0 ozunmio [8]. JInme nepeBox B. badkoBa makcuManbsHO
TOYHO CJIETy€eT JIOTUKE U SIMOIIMOHAILHOMY COCTOSIHUIO TepoeB, 3asioxkeHHbIM 11 oy.

IIpodaembl nepeBona nbec A. Il. UexoBa Ha aHIIIMHCKHMI SI3BIK:
npocrpancreeHnas meragopa B «Yaiike»

[Tpu nepeBone YexoBa Ha aHIIMHACKUIA A3bIK LIEHTPAIBbHON POOIEMON CTAHOBUTCS
nepeoaia noomekcma, 1aKOHUYHOCIU, NAY3 U MOU 0cOO0U «4ex08CKoly ammocgepbl,
IJIe OCHOBHOE JIeHCTBHE MTPOUCXOAUT HE B CJIOBAaX, & MEX/JYy HUMHU. AHAJIU3 MIPOCTPAHC-
TBEHHO-MeTadopruueckux o0pa3oB B nbece «Yaiika» (1896) nemoHCTpHUpYET, Kak s3bI-
KOBBIC KIIUIIIC, CBA3aHHBIC C JIBUKCHUEM (0opoed, cneulka, onyicoanue), akTyalu3upy-
IOTCS M HAITOJHSIOTCS TITyOOKHUM puiocopckuM cMbIcioM [9].

B xitoueBoM Mononore Tpuropuna (aevictsue II) sxu3nb nucarens meragopuuec-
KM TPEACTaBIeHa KaK XaOTUYHOE, BBIHYKIEHHOE JBH)KEHUE: (IIMIIY HEMPEepbIBHO, KaK
Ha MepeKIaJHbIX», «KMEUYCh», «CIEIIYy», (OKH3Hb... BCE YXOIUT BIEpPEea U BHEpea, a s
BCE OTCTAl0 M OTCTal0». JTOMY MPOTHUBOIOCTABICH HJeall CBOOOIHOT0, OCMBICICHHO-
ro MyTH, BRIPAKCHHBIA B €MKOM, HO CIOKHOW JUIsg MHTepIpeTanuu ¢pase: «5 nomken
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ceifuac MATH U MHUCaTh». 30eCh TIIAroil «uomuy — He MPOCTO yKa3aHUe Ha (pU3NUecKoe
nepeMelleHne, a BaKHeHIas MpoCcTpaHCTBeHHast MeTadopa cBOOOJHOTO, HE3aBUCHMO-
ro TBopueckoro myTu [10].

Ananu3 aHDmickux nepeBopoB 3Toro (parmenta (Crapk Sur, 1956; Ponanbn
Xunriy, 2008; Jlopenc Cenenuk, 2005) moka3bIBaeT CHCTEMHBIE TTOTEpH. SIBHBIE cpaB-
HEeHUS («KaK JIMCHLIA, 3aTPaBIeHHasl ICaMM», «KaK MYXHK, OITO3/1aBIINH Ha ITOE3/») Tie-
penatorcs aaexkBaTHo. OHaKO Ppa3eosoru3m «emy He Be3eT», IPKO XapaKTepPHU3y IO
COCTOSTHHE TBOPYECKOHM HEYJOBIETBOPEHHOCTU M HEYIAYH, MEPEBOAUTCS OMHCATEIBHO
U TEepSET CBOIO MIMOMAaTHUYECKyr0 EMKOCTh («he is not successful» — Sur; «when luck
isn't with him» — Cenenuk; «when things aren't going well» — Xunrm), 4to pa3mbIBaeT
JAKOHUYHYI0 00pa3HocTh opurnHana [11].

Hawubonee cnoxnoit okazanach ¢hpasza «uaTu U nucatby. STHr 1 CeHeNlnK OMmyCKaloT
miaron aBwkeHus («I must get to my writing», «I ought to get some writing in now»),
OCTaBJISIsA JIMLIb CMBICH OOSI3aHHOCTU. XUHINIM mpenaraeT BapuaHT «l must go and
write», KOTOpPBIi TOYHO MepeaaeT ITyOWHHBIN CMBICI, HO IPUAAET BBICKA3bIBAHUIO OTTE-
HOK TIPOCTOPEYHOH WIIM U3JHIIHE MPIMON MOOYITUTETBHOCTH («g0 and...»), 4TO MOXKET
HECKOJIBKO YIPOIIATh YEXOBCKYIO CepKaHHYI0 M MHOTO3HauHY10 HHTOHanwmIo. [12]. Ta-
KUM 00pa3oM, TOHUYAHIIas Urpa CHHTAKCHCOM U OKHMBJICHHE CTEPTOH MeTadophl B OpH-
THHAJIE MO0 TepstoTes, 1100 MPUOOPETAIOT HECBOMCTBEHHYIO TahOCHOCTD.

AHaNnorn4HpIe TPYIHOCTH BO3HHMKAIOT C Mepeiadell YeXOBCKUX May3, HEJOMOJIBOK U
¢pazeonoru3moB. Harmpumep, yrposa «5 Bam nokaxxy Kyzpkuny Mats!» B «XameneoHe» B
nepesonax ['apuert («I’ll give you what for!»), Xunrmm («I’1l make you sorry!») nnu P&V
(«I’1l show you!») Tepsier cieruaeckuii pycckuii HAPOIHBIA KOJIOPHUT, HUBEIHUPYS 00-
pa3 OuymenoBa kak «xameneoHay [1]. B «BumneBom cage» npodnema nepesona ppaseo-
JIOTU3MOB U OBITOBOM JIEKCUKH CTOUT 0COOEHHO OCTPO, MOCKOJIBKY OHH SIBJISIFOTCSI HOCHTE-
JSIMU HE TOJIBKO CMBICIIA, HO U YKJIaAa yxoaseH xu3Hu. Tak, hpazeonorusm «BepTeThes
KaK Yropb», XapakTepusytoumi Sy, B aHMHCKUX NepeBoJax CBOAUTCS K ero OyKBasib-
HOM CMBICITUTENILHOM OCHOBE «slippery as an eel» (CKoIB3KHil Kak yropb), IPH 3TOM Tepsi-
eTcsl aBTOPCKasi MPOHMS | JKUBas 00Pa3HOCTh, CBS3BIBAIONIAS MIEPCOHAXKA C KOHKPETHON
cpenoi. AHaIOrHYHO, OBITOBOH 000pOT 0 fliie «BUCHET Ha Iee» B IEepeBOAE mepena-
ercs Kak «clings to one’s neck», 4to, coxpaHsisi OOLIMIA CMBICT 3aBUCHMOCTH, JIMIIACTCS
€CTECTBEHHOM JJIsl PyCCKOTO yXa pa3srOBOPHON OKPACKH W MHTHMHO-OBITOBOTO OTTEHKA,
yIpoILast ICUXOJIOIMYECKUI PUCYHOK NEPCOHAXKa. DTH MOTEPU HA MUKPOYPOBHE BEAYT K
Makpod(pPeKTy: aHIMMHCKHE BEPCUH YacTO YIPOLIAIOT CTATHYHOCTh U MEJIAHXOJIHIO Ye-
XOBCKHMX CIICH, HEBOJILHO MPEBpaIlasi TPArMKOMEIHIO KHU3HU B Oojee TUHAMHYHBIN, HO U
Ooree TIIOCKUI OBITOBOM KOH(IIMKT, 4TO HCKa)KaeT ITyOHUHY aBTOPCKOTO 3aMbICTIa.

CpaBHUTEIbHBINA AHAJNU3 U BHIBOIbI:

Comnocrasnenue nepeBonueckux npobdiem Loy n UexoBa BBISBISET 3epKATbHYIO
JUHAMUKY, OOYCIIOBICHHYIO Pa3iUYMAMHU HAYUOHATbHBIX MEHMAIUMENO8 U Aumepa-
MYPHBIX MPAOUYUL:

1. Ilpupooa camupul u ncuxono2usma

PannonainbHas1, BHeLIHe HanpasiieHHas carupa Loy nmpu nepeBojie Ha pyCCKHUi 4acTo

UACO0JI0OrU3MpoBajiack (0COOEHHO B COBETCKUI MEPHO/T) WIIM aAaNTHPOBAJIACh K MECTHBIM
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COLIMAJIBHBIM PEajHsM, YTO MOIJIO YIPOLIaTh €ro KpUTHKy. MppannonanbsHas, BHyTpEeH-
HSISL «TOCKa» M ICUXoNoru3M YexoBa B aHIIOSN3BIYHBIX MEPEBOaX HEPEIKO PaLlMOHATH-
3UPYIOTCS, TOATEKCT 3aMELIaeTCsl SIBHBIM KOH(INKTOM, 8 CTAaTHYHOCTh — TUHAMHKOM, 4TO
BE/IET K CMEHE JKaHPOBBIX aKLEHTOB (HAPUMEp, YCHIICHUIO 2IEMEHTOB (apca).

2. Paboma c A361K08bIM MAMepuanom

s mepenaun octpoymusi, KanamOypoB M COLMaIbHO-MapKUPOBAaHHOM JIEKCUKU
Hloy (KOKHHM) NEpeBOAYMKH YacTO MPUOEraloT K HEOJOTH3MaM M aJanTally KIacCoB.
Jist mepenady 4eXOBCKOM JTAKOHUYHOCTH, HPOHUH U TIONTEKCTa UILYTCS (PYHKIIMOHAIb-
HBIE KBHBAJICHTHI, 0co0as paboTa BeJeTcsi C PUTMOM H Iay3aMH.

3. Ponb nepesoouuxa

AHanu3 TOKa3bIBaeT, YTO MEPEBOAYUKH B 00OUX CIIydasX HEM30E€:KHO BBICTYHAIOT
KaK COaBTOPBI U MHTEPIPETaToOpbl. VX BBIOOp B MONB3Y «IOMECTHKALIUM» (HAIPHMED,
pomanTuzanus ¢punana «llurmannonay) uinu «opeHu3annm» (COXpaHEHUE «PYCCKOC-
TH» YexoBa) ompenenseT, KaKhue acleKThl aBTOPCKOTrO 3ambiciia OyIyT BBIABHHYTHI Ha
MIEPBBIi TUIaH, 8 KAKKE — OTOABUHYTHI WIIN YTPaueHBI.

Hecmotps Ha HenszOexxHbIe moTepH, nepeBois! nbec Loy n YexoBa He SBISIOTCS
HeygadHbIMUA. HanpoTuB, oHM MOTYEPKUBAIOT TBOPYECKUH M THAIIOTHYECKUN XapaKTep
nepeBoAuecKoro mnpouecca. Pycckue nepesonsl Llloy nenaror ero counanbHyo catupy
aKTyaJbHOHM AJI HOBOTO KOHTEKCTa, a aHIIIMICKKE MepeBoabl YexoBa OTKPHIBAIOT YHH-
BEpCaJbHOCTD €T0 TeM JUIS 3alaHOTo Tearpa. B amoxy mobanu3anuu nepcrneKTHBHBIMU
BUSITCS TAKHE PELICHUs, KaK apayieJIbHbIe 3AaHus (OPUTHHAT PSIIOM C TIEPEBOJOM),
CIICHHYECKHE afanTaluuu ¢ yuéToM uHTepnpeTannii or CTaHUCIaBCKOTO O COBPEMEH-
HBIX PEXKHUCCEPOB, a TAKIKE HCIIOIB30BAaHIE HU(POBBIX TIIOCCAPHEB U KOMMEHTAPHEB JIS
MUHHMHU3AIUH KyTbTYPHBIX [TOTEPb.

3akjaueHmne

[Ipobnembl MHTEpHIPETAIIMM M COXPaHEHHS aBTOPCKOTO 3aMbICiia MPH TEPEBOJIE
neec Jx. b. oy u A. II. YexoBa kopeHATCS B yHIAMEHTAIBHBIX PA3IHUUSIX MEXKIY
AHIVIO-CAKCOHCKUM U PYCCKHM KYJIbTYPHO-XYIOKECTBEHHBIMU Mupamu. llepeBoauuk,
OaaHCUPYsT MEXK/TY TIOITFOCAMH «JIOMECTUKAITUN» U «(POPEHU3AINNY, BEIHYK/ICH JIeNIaTh
BBIOOD, KOTOPBIN KaXKIBIH pa3 CO3AaeT HOBYIO, YHUKAIBHYIO HHTEPIIPETALUIO0 OPUTHHA-
Ja. AHanu3 KOHKpETHBIX npumMepoB u3 «llurmanuonay, «Haitkuy», «Buinésoro cana»
MTOJITBEPIKAACT, YTO HAUOOJBIIUM TpaHC(HOpPMAIHMSIM IOABEPratoTcs (pa3eororn3MBbl,
CTHIIMCTHYECKHE TPUEMBI U HAIMOHAIBHO-CHENM(PUUSCKUE peany, YTO BIHSET HE
TOJILKO Ha JIOKAJIbHBIE A3Q(PEKTHI, HO U Ha III00AITBHOE BOCIIPUATHE aBTOPCKOTO 3aMBICIIA.
OpHaKO MMEHHO 3TH TBOPYECKHE YCHIIUS TIEPEBOMYMKOB 00ECIIEUNBAIOT HETPEPHIBHYIO
JKU3Hb BEJIUKHUX JPaMaTypruuecKux TeKCTOB B MUPOBOU KYJbType, WILUTIOCTPUPYS Mapa-
JIOKC MCKYCCTBa: YHUBEPCAIBHOE POXKIACTCS Yepe3 IIyOOKO HAI[MOHAIBHOE, 2 BEYHOE
MPOJOJKACT TOBOPUTH Ha SI3bIKAX JIOKAIBHOTO.
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